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บทคดัยอ่
วิทยานิพนธ์ฉบบัน้ีมีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษาโครงสร้างบทสนทนาภาษามือไทยระหว่างผูส้อน

และผูเ้รียนในชั้นเรียนหูหนวกศึกษา วิทยาลยัราชสุดา มหาวิทยาลยัมหิดล โดยเก็บขอ้มูลช่วงชั้นปีท่ี 1 และช่วง
ชั้นปีท่ี 4 ในปีการศึกษา 2557 ทั้งสิ้น 3 รายวิชา เป็นระยะเวลา 102 ชัว่โมง โดยใชก้รอบแนวคิดการวิเคราะห์บท
สนทนาของ Sacks, Schegloff and Jefferson ผลการศึกษาพบว่า บทสนทนาภาษามือไทยภายในชั้นเรียนหูหนวก
ศึกษาระหว่างผูส้อนและผูเ้รียนมีโครงสร้าง (Conversation structure) กฎการครองผลดั (Turn – taking System)

กล่าวคือ มีโครงสร้างของบทสนทนาเช่นเดียวกบัภาษาอื่นๆ แต่ขั้นตอนการเปิดหรือปิดการสนทนามีรายละเอียด
ขององคป์ระกอบต่างๆท่ีต่างจากท่ี Levinson (1983) เสนอไว้ ในส่วนของกฎการครองผลดัพบว่า ผูส้อนมีอาํนาจ
ในการควบคุมการจดัสรรผลดัในชั้นเรียนโดยใชก้ฎการเลือกผูอ้ื่น (ผูเ้รียน) เป็นผูพู้ดคนถดัไปมากท่ีสุด เน่ืองจาก
ผูส้อนตอ้งการตรวจสอบความเขา้ใจของผูเ้รียนแบบเจาะจงและเลือกแบบไม่เจาะจงเพื่อไม่ให้ชั้นเรียนเกิดความ
วุ่นวาย นอกจากน้ีการสนทนาในชั้นเรียนยงัมีลกัษณะสาํคญัๆอื่นท่ีไม่ไดเ้ป็นไปตามกฎพ้ืนฐานของการสนทนา
ทัว่ไป ลักษณะแรกคือการปรับแกท่ี้เกิดข้ึนเม่ือผูเ้รียนตอบคาํถามผิด ตอบไม่ชดัเจน หรือเกิดความเขา้ใจผิด 

เน่ืองจากความไม่รู้และทกัษะการใช้ภาษามือไทยและภาษาไทยของผูเ้รียนท่ียงัไม่แข็งแรง จึงทาํให้พบการ
ปรับแกปั้จจยัผูอ้ื่น (ผูส้อนและผูเ้รียนคนอื่นๆ) เป็นผูเ้ร่ิมการพูด (other initiate) และปัจจัยผูเ้รียนเจ้าของแหล่ง
ปัญหาเป็นผูป้รับแก ้(Self-repair) เป็นปัจจยัท่ีพบไดม้ากท่ีสุด ในส่วนของการพูดซ้อนเหลื่อมระหว่างผูส้อนและ
ผูเ้รียน เม่ือมีการพูดซ้อนเกิดข้ึนกจ็ะมีการแกไ้ขก้ารพูดซ้อนโดยอตัโนมติั ซ่ึงต่างจากการพูดซ้อนเหลื่อมระหว่าง
ผูเ้รียนดว้ยกนัท่ีมีการชิงผลดัการพูดเกิดข้ึนมากกว่าการสนทนาระหว่างผูส้อนและผูเ้รียน เน่ืองจากอาํนาจในการ
ส่ือสารท่ีไม่เท่าเทียมกนั และลกัษณะการแสดงว่ารับฟังอยูน่อกจากการพยกัหน้าท่ีพบไดม้ากท่ีสุดเน่ืองจากเป็น
การส่ือสารแบบเห็นหน้าคู่สนทนาแลว้ ยงัมีการใชถ้อ้ยคาํสั้ นๆแสดงการรับรองท่ีพบไดม้ากท่ีสุดรองจากการ
พยกัหนา้ นอกจากน้ีการใชก้ารซํ้ าคาํเพื่อแสดงว่ารับฟังอยู่ในภาษามือยงับอกลกัษณะการส่ือสารภายในตวัเอง
ของผูเ้รียนท่ีมกัใชเ้พื่อแสดงถึงการทบทวน คิดตามสิ่งท่ีผูส้อนกาํลงัพูดอยูอ่ีกดว้ย
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บทคคดัยอ่
วิทยาานนิพนธ์ฉบบัน้ีมีวตัถุประะสสงงคค์เพพื่ออศศึกกษษาโครงสร้างบทสนทนนาาภาษามือไททยยระ

ะผผูู ้เ้รรียนในชั้นเรียนนหูหนวกศึกษา วิทยยาาลลยัยรราาชชสสุุดดาา มมหหาาววิิททยยาลยัมหิดล โดยเก็บบขขอ้มูลช่วงชชัั้้นปี
ปีท่ี 4 ใในนปปีกกาารรศศึึกกษา 2557 ทั้งสิ้น 3 ราายววิิชชาา เปป็็นนรระะยยะเเววลลาา 1102 ชัว่โมง โดยใชก้กรออบบแแนนววคคิดกการ
ทนนาาของ SSackss,, SSchegloff and Jefffferssoonn ผผลลกกาารรศศึึกกษษาาพพบบวว่่าา บบทสนทนาภาษามมืืออไทยภภาายในชชั้นนเ
ษารระะหว่างผูส้อนนแแลละผูเ้รียนมีโครงงสสร้าง ((CCoonnvveerrsaattiionn  struucctuure) กฎการครอองงผลดั (Turn – tak

าวคืืออ มมีโคครรงงสสรร้้างขขอองงบทสนทนาเชช่่นนเดดีียยวกกับับภาาษาาออืื่นนๆ แแตต่ขขั้นตอนการเปิดดหหรรืือปิดการสนนททนามี
งองคป์ปรระะกกออบบตต่าางงๆๆท่่ีีตต่าางงจากท่ี Levinnsoon (198833)) เเสสนออไไว้ ใในส่วนของกกฎฎกกาารคครรอองงผผลลัดัพพบบว่า ผูส้
การควบคคุมมกการรจจัดัดสสรรรรผผลัดัดใในนชชั้นเรียนโโดดยยใใชช้ก้ฎฎกกาารเเลลืออกกผูอ้ื่น (ผููเ้เรรียยนน)) เเป็นนผผูู ้พ้พููดดคคนถถดัดไไปมากท่ี
อนตอ้งการตตรรววจจสสออบบควาามมเเขข้า้ใจขขอองงผผูู ้เ้เรรียยนนแแบบบบเเจจาาะะจจงงแแลละะเเลลืือกแแบบบบไไมม่่เเจจาาะจงเเพพืื่่ออไไม่ให้ชั้นเรี
วาย นอกจากน้ีกาารรสสนนทนาใในนชชั้้นนเเรรียยนนยยงังมมีลลกักษษณณะะสสําําคคัญัญๆๆออืื่นนทท่ีีไไมม่ไได้เ้ปป็็นไไปปตตาามกฎพื้นฐานของ
ไป ลักษณะแรกคือการรปปรรัับบแแกก้ท่ี้เกกิดดขข้้ึึนนเม่ืออผผูเ้เรรีียยนนตตอบบคคําําถามผผิิดด ตตออบไไม่ชดัเจน หรือเกิดคว
องจากความไม่รู้และทกัษะการใใช้้ภภาาษษาามมืืออไไททยยแแลละะภภาาษษาาไไทยของผูเ้รียนท่ียงัไม่แข็งแรง จึงทั
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ABSTRACT

The aim of this study was to analyze the conversational structure of the Thai 

Sign Language between teachers and the students in the class for the Deaf Studies in 

Ratchasuda College of Mahidol University. Data were collected from first and fourth-year

students’ undertaking classes from three courses, totaling 102 hours. This study was based 

on the framework of Sacks, Schegloff and Jefferson. The findings revealed that the 

conversation structure and turn-taking system of the Thai Sign Language between the 

teachers and the students were similar to those of other languages. There were three 

components of the conversation, which may differ in details from Levinson’s work. In the 

turn-taking system, which was the core of conversation, the teacher controlled turn

allocation, by selecting the student to speak, answer, or give a comment. There were other 

aspects which did not follow the A-B-A-B pattern of turn – taking in which only one spoke

at a time. Repair was employed the first aspect when the student’s answer was incorrect, 

unclear, or when the task was misunderstands. The repair processes were most commonly 

found in the classroom were other-initiated and self-repair, the second aspect was

overlapping, which occurred in teacher-students and student-student conversation. If it 

appeared in the teacher-students conversation, it would be solved automatically. But the in 

the student – student conversation was different. The last aspect was the backchannel, 

besides the nod, the most frequently used backchannel response was the short verbalization,

where the repetition of previous utterances by an interlocutor was a part of backchanneling

which presents the inner speech of students.

KEY WORDS: CONVERSATION ANALYSIS/ THAI SIGN LANGUAGE/ 

CLASSROOM/ DEAF STUDIES
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